Los ritmos de vida

Les rythmes de vie

Profesiones y trabajo

Métiers et travail


Los horarios de trabajo obligan a las familias a levantarse pronto, aunque hay excepciones que se levantan antes. El trabajo y los colegios empiezan más o menos a la misma hora. La mayor diferencia se localiza a la hora de comer, porque en Francia se come a las 12 y en España a las 14. Además, en Francia suelen comer en el colegio o el trabajo y en España casi toda la familia come en casa.

El trabajo termina a horas muy diferentes, pero eso depende de la profesión, y las costumbres de después de trabajar suelen ser parecidas.

Les horaires de travail obligent les familles à se lever plus tôt, mais il y a des exceptions ou il faut se lever plus tôt. Le travail et les collèges commencent plus ou moins a la même heure. Par contre les Français mangent plus tôt que les Espagnols, car ils mangent à 12h-12h30 et les Espagnols à 14h. En France la plupart des élèves mangent au collège alors qu’en Espagne ils mangent presque tous à la maison.

Le travail ne finit pas aux mêmes heures, cela dépend de la profession. Par contre les passe- temps après le travail son quasiment les mêmes.

Actividad durante el día

Les activités durant la journée

Las actividades que hacen las familias son muy variadas ya que los hijos suelen hacer deporte y los padres se dedican a otras tareas, como ocuparse de la casa. 

La cena se suele hacer en familia en los dos países pero a horas diferentes, y al igual que la comida se basa en dieta variada.

Les activités que font les familles sont très variées, car les enfants font par exemple du sport et les parents font autre chose, comme les tâches ménagères.

Le dîner se fait en famille dans les deux pays mais à des heures différentes, les familles mangent varié comme le repas du midi.
Después de la cena 

Après le dîner


En los dos países suelen tener un tiempo de descanso, en el cual se suele leer o ver la tele.  

Los gustos televisivos son parecidos, como los deportes y las películas.


Dans les deux pays les familles font plusieurs choses le soir après le dîner, comme regarder la télé, lire un livre. Dans les deux pays les personnes regardent à peu près les mêmes programmes télévisés comme le sport ou des films.

Tiempo de vacaciones

Temps de vacances


Los trabajadores tienen el mismo tiempo de vacaciones en los dos países pero los alumnos las tienen repartidas de forma diferente, ya que en Francia los alumnos tienen más periodos de vacaciones, y los gustos de destinos son en ambos casos la playa.


Les parents ont a peu près les mêmes périodes de vacances dans les deux pays mais les élèves ont des périodes de vacances différentes. En France les élèves ont plus de vacances et durant les vacances ils aiment surtout aller à la plage.

Fines de semana

Week-end


La gente prefiere salir o hacer actividades que no puede hacer durante la semana o ponerse al día con el trabajo.


Les gens préfèrent sortir ou faire des activités qu’ils ne peuvent pas faire durant la semaine quand ils travaillent. 

Horarios 

Horaires


Aquí se encuentra la mayor diferencia, ya que los bares y las cafeterías cierran más tarde en España. Sin embargo, en Francia abren más pronto, al igual que las tiendas, los bancos y las administraciones. Por ejemplo, un bar francés abre a las 7 :00 y cierra a las 00 :00, pero uno español abre a las 9 :00 y cierra a la 1 :00.


C’est ici qu’il y a le plus de différences. Les bars et les cafétérias ferment plus tard en Espagne. Par contre, en France ils ouvrent plus tôt. C'est la même chose pour les magasins, les banques et les administrations. Par exemple un bar français ouvre à 7 :00 et ferme à minuit alors qu’en Espagne un bar ouvre à 9 :00 et ferme à 1 : 00.
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